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A ‘FEW NOTES ‘ON SOME SOUTH-WESTERN - AUSTRALIAN
DIALECTS. \

By Darsy M. Bates, Fellow Royal Anthropological Society, Australia.

Hon. Corresponding Member of the Royal Anthropological Institute.

THE dialects from which the following few notes are compiled were spoken by the
tribes living along the south-western coast, from (about) Gingin (lat/3/°) to (about)
Esperance (lat,.;?i). All these tribes were to a certain extent homogeneous. Their
marriage laws were the same throughouty the intermarrying phratries being two :
Manitchmatand Wordungmatjor “ White Cockatoo” stockand “Crow” stock (Manitch,
white cockatoo; mat, leg, stock, family, track ; Wgﬁlung, crow). £Crow married

77 cockatoo and cockatoo married crow.® The descent, however, differed. From Gingin

to (about) the Donnelly River (lat/ ) descent was maternal, a Manitchmat woman
had Wanitchmat children, similarly with a Wordungmat woman, whose children
were Wordungmat. From Donnelly River to (about) Esperance/descent was
agnatic. A Manitchmat woman’s children went into the Wordungmat phratry, and
vice versd. From about Donnelly River northward to Gingin the phratries became
subdivided into four matrimonial classes: Ballaruk, Nagarnook (Wordungmat
phratry), and Tondarup, Didaruk (Manitchmat phratry). The marriages remained
the same as in the phratries.

A slight variation occurred in the many dialects between Gingin and Esperance
but fundamentally they were one. The principal variations were: the dropping
of the final syllable in the Albany, Esperance, ete., dialects in words which were
otherwise similar to those of Bunbury, Perth, Gingin, ete. Also a change of the
initial letters d and t, which became j, in the Gingin dialect, and the change of
0 to a in that district. A few examples showing these differences will be given

later. $ /

Y,

2/ 8%

Y

?

The vowels are pronounced as in Italian and are: a, e, i, o, u. Ao
The /short a, as in mat, is rendered i ; the long a, as in rather, \a\is denoted %’5
"g/ / 7 %us: z‘tj}and the aas in fall, seall, is shown as 4.

The vowels e, i, o are similarly dealt with.

The short sound of u, as in but, is represented by a.

The consonants are : b, d, dh (represented by the symbol %, g (hard), j, k, m,
n, ng (symbolized by p), p, t, th (represented by }/}, W, ¥

Rolled r, and double f/ strongly accented consonants, are rendered thus:
bk, 1, ete
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Darsy M. Bares.—A Few Notes on Some

Diphthongs occur as: ai (which takes the long sound of y), au (as in now), oy
(as in boy).

The sounds of f, v, s, and zare not met with in the southern dialects, nor
does the aspirate h occur.

The dialects of some districts were called by a dialectic variant peculiar to the
district, as for example :—

Gingin dialect ... Jiban wongi (jiban, to fetch, or bring, or
pick up ; wongi, speech).

Swan distriet dialect ... ... 1la kiri wongi (kiri, directly).

AvonRiver, York, Beverley,ete., Maia wongi (maia, voice).

dialect

Murray River dialect... ... Kari wongi (kuri, directly).

Capel district ... ... Dinan wongi (dinan, ? ).

Bunbury, Vasse, etc., dialect ... Biron wongi (birdy, to fetech, to bring, to
pick up).

Palinup and Jerramungup ... Kaiali wongi (kaiali, north-east).

ARTICLES.

There are noarticles. The English sentences: where is the house ? there is the
man, would be rendered as(house where (maia winjal); man there (yuyar bo'koji).
(Swan dialect.) i

Nouns.

Nouns undergo many inflections and are rich in cases: nominative, genitive,
dative, accusative, and ablative.

The genitive is formed by the addition of the terminations #k, ik, in, &, iy, in, op;
as: kala (fire), kalik (having fire), mika (moon), mikoyj(belonging to the moon,
moonlight), ta (mouth), ta-liy (belonging to the mouth, the tongue), dauel (thigh),
daueldy (belonging to the thigh), yuy’ar (native), yipardy kala (native’s fire, fire
belonging to the natives). (Swan dialect.)

The dative is usually expressed by il, ig, nii, 0, as: pai ki'lop-al-yin'aga (I
child it gave (to) ), (I gave it to the child). (Vasse dialect.)

The accusative has also various terminations in the different districts, ga being
the most general : dija yu-iit’igi (game (animals) not (I cannot see or find any game)).
(Bunbury dialect.)

The ablative is expressed by affixing il to the nominative : panya, “ cart ”-al

kewéjat yéni (I (with the) cart already went). (Swan dialect.)
Lixamples of Noun Declensions.
Nominative. Yupar maia-k-al (k inserted for sake of euphony)t yér_)in/,-(or)

e

yupar maia-g-it yéni (man (to the) hut came). (Vasse.) /
Genitive. Ale yﬁp’&?’ dy birna (that is a man’s stick). (Swan.) &
Dative. paija “ kiilda” yuparik yiini (I Sea mullet to man gave). (Swan.) #/

Accusative.  paija ylyarin jinopin (I a man saw). (Swan.)
Ablative. Yipar-al-wira bomi (man female kangaroo killed). (Vasse.)

/






South-western Australian Dialects. 3

Sex (or Gender).

Sex is distinguished in the human family and some animals by different words,
as: yupar (man), yoga (woman), yon’gar (male kangaroo), wira (female kangaroo).
Usunally, however, sex is distinguished by the addition of a word signifying
mother, father, as: dwérda mimin (dog father, father dog”), dwérda pan’ga
(mother dog). (Swan, Bunbury, etc.)

It has been stated that the Western Australian dialects contain no general
terms. This is, however, contradicted by numerous examples, but, as a rule, the
aborigines prefer the individual name to the general :—

Daja, flesh food of all kinds. (Swan, Bunbury, York, ete.)
Mir’ain, vegetable food of all kinds. (Swan, Bunbury, York, ete.)
Jer’da, bird. (Swan, Bunbury, York, ete.)

Jil'ba, grass.  (Swan, Bunbury, York, ete.)

PARTICLES.

Particles are employed in various positions. Kana’ (expressive of “ or not )
is in frequent use: kala milyarin kana? ((is the) fire blazing or not ?), kal’ di’girnga
kand’ ? ((is the) fire made or not ?), )(‘u giitii yénin kana (Perth going (to) or not).
(Vasse, Bunbury, ete.)

The termination mit or mitch is used frequently as follows: barl bartny mitch
(sometimes contracted into birl bar’é6mitch), (catching hold of things and taking them
away = stealing), nunda kal’yamitch (you lie telling), kal jidamitch (fire sparks
making). (Swan, Vasse, etec.)

[ja or itch is another particle signifying “ put it down,” or “it is put down ”;
Bwika pithoy (cover (with kangaroo skin) cloak), piiboy itch (it is covered), bili
Ija (turn it over), birdy pard fr ij (fetch it down). (Swan, Vasse, etc.)

Abin, 6bin, are used in the sense of “getting,” “becoming,” or « having,” as giirt
gwab obin (merry, heart “having good,” Murray River); minyarn 6bin (dewy, having
dew). (Gingin.) puan’ pan’ dordok obin (contracted from yiin’dain pan’dain dordok
ohin) ((“ I have been) lying down, getting better (or alive) now”). (Vasse.)

Wa is used as an interrogation, as: Yi J’b,r wi (men where), Daji wa (game
where), winid wa (woman’s stick where). (Swan.) (l‘he ordinary term for where
is winjal, which becomes punjil at Gingin.)

ADJECTIVES.

The following examples show how comparison is expressed :—
Gwaba, good. (Swan, Bunbury, Vasse:)
Gwiaba-gwaba, very good. (Swan, Bunbury, Vasse.)
Gwabalitch or gwabajil, best.
pwiri, good. (Dunan dialect, Capel.)
pwiri-pwiri, very good. (Dunan dialect, Capel.)

/(ao' a7t
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Gwéab, good. (Katanning.)

Gwabirt, very good ; or Gwabadik. (Katanning.)
Kwib, good. (HEsperance, also Kaiali wongi.)
Kwabadik, very good. (Esperance, also Kaiali wongi.)

NUMBER.

There are three numbers: singular, dual and plural. (The duals may be
observed in the pronominal sentences attached.)

Plural.

The plural is generally formed by the addition of min / gir, ib, a, gira, ik, ete.
If the singular end in a vowel min is usually added[_as yoga (woman), yGgamin
(women)y nodba (child), nobamian (children)y méimin (father), mamangar
(fathers), piniy (blood relation), piniy-gur (blood relations), noy’in (relation in
law), poy’ap-giir (relations in law), moran (kinship term) morangar.

In all the forms the relationship of the persons speaking or spoken to is
denoted. These persons will be relatives, or relatives inﬂlaw respectively. None
of the equivalents of the inclusive and exclusive duals and plurals will be used
in speaking of strangers.

PRONOUNS.

There is a close relationship in the pronouns of every known dialect in the
;ﬂtate. So pronounced is this kinship also with the ‘pronouns of the Dravidian
dialects that several examples of pronominal sentences, showing the position and
use of the pronounsy are appended, for purposes of inquiry.

A general view only of the south-western pronouns can be given.

PRONOUNS.-——GENERAL VIEW.
(South-western dialects.)

First Person.

Singular.
Nominative. paija, panya, nainya (/).
Possessive. pina, pin, nandy (mine).
Objective. panya, nainya (me).

Second Person.-

Nominative. Nunda, nyina, nyinok, yinok (yow).

Possessive. Nunoy, nyinéy, niina, nunok (yours).

Objective. Nunda, nyina, nyinok, yinok (you).
Third Person.

Nominative. bal (%e).

Possessive. bala, baliy, balik, baguliy (hs).

Objective. bal, balin, balain (Aim).

7

/e /
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Duals.

General View.

First Person.

We (inclusive), panaija, pel, pela, pinaiteh, pila.
We (exclusive), pali, panam, pirnek, pirnij.

Ours (inclusive), pila, pilaga, pialadik, palip-piliy, palago, pinaijiy.

Plural.

(Possessive.)

Farst Person.

Ours (exclusive), pilipal, palok, pirnindy, palabilak.

Ye or you, no’hal, nyubal, nulal, nyinagit, no’ra, nyiram, no’bin, nuram.

nyubala.

Dual.

Second Person.

Plural.

Second Person.
Ye or you, nurerl, nuril, nyuroy, nyurarl, nyerin, nyinagis, nuramik, naral,

Plural.

Ve 4
ours, nunoliy, ninok, yunok.

(Possessive.)

Dual.

Third Person.
They, them, balgap, bulil, haldm.

Plural.

Third Person.

They, them, balgip, balubu.
Theirs, balgobiy, balgobik, balgirnoy.
My fire, panay kala, pin kal.
Our fire, piloy kala, pinaijay kala.
Our jire, pila kala, panoy kala.
Your fire, nunok kala, yinok kala, niindy kala.

Thewr fire, balgobiy kala.

(84

The relationship understood by the dual terms in the Swan district dialect
was as follows:
We two (inclusive) (brother and sister) panaij.
x (sisters), pel.

2

>

»

2

»

»

2»

2

2

2

»

(children of one father different mothers), pela, pila, parla.
(aunt and niece) (father’s sister and brother’s daughter), yiila.

2 2

(father and son)
(sisters)
(man and wife)

(exclusive), pali.

23

2

2

palak.
parnek.
parnilchen, parnikin.
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Ye two (brother and sister), nobal.
(man and wife), nyubal, nyubin, nobin.

2 »

» » (uncle and nephew, mother’s brother and sister’s son), bulal’.
» »» (bibingar—friends—brothers-in-law), nyinagat, nuram.

»  » (sisters or brothers), norak.

,» (parent and child), bulil’i.
They two (man and wife, sisters, brothers), balgap.
»  (brothers-in-law), biilam.

»
Plural.

We three (or more) (inclusive) (brothers-in-law), parnan.

(brothers, wives, sisters), pialadalk.

(brothers), pela-pela.

b 2 ) - (brothers), panij wal.

5 ,» (mother’s brother and sister’s son), 4 sp., pilam.

We (inclusive) (all our families in camp), nala-pala.

We (exclusive) (one camp of murirt (relatives), palagit.

(friends—biibingiir), piladid, paladit.

2 » 2 2

2 2 2 »

2» »
Ye or you (all murirt), nurer.
Ye or you (friends), nyinagat.

Ye or you (father’s fathers and son’s sons), nyubala, dénim wal.
They, balgip.
Ours (inclusive) (husband, wife, sisters, ete.), piani walok.

» rs and sisters), pani walok.

brothe d sisters), pan 161
5 = - ,  Dbanaijiy.

Ours (exclusive) (mother and children), nalok.

Yours, nunoy).
Theirs, balgoban. .

It will be noticed that the same term is sometimes used for dual, trial, and

plural ; it cannot, therefore, strictly be a dual.

A similar word is also often used to express different sets of relationships, as

pialadik (brothers and sisters), and piladik (all the members of one family
including brothers, sisters, father, mother, etc.).

In the Swan district, pinaij means “ we two” (brother and sister inclusive), and

inclusive).

Pronominal sentences in the Swan district dialect.

I am ill, yanya mindaitch, painya mindaitch.

I am not afraid of you, paija nunck we-yen-hirt.
I you afraid not.

G'wve me, nani yopa (me give).

She is my wife, bal pina kirda. l/

she my wife.

in the Capel and Vasse districts the same term means *“ we two” (hushand and wife






ing It

‘Go and tell Iim, bal gul wingain (him go tell).

South-western Australian Dialects. T

That is mine, dle pana.
that mine.

Where are yow going ? yinok winjal kuliy ? (you where going ?).
Where are your clildren ? nundk kulopara winjal ?

your children where ?
Is that your daughter ? alejak nuna kwerirt ?

that your daughter ? /
We (all the family) live together, buja'riy didangira.
all of us living together.
Whose dog is that ? nyin ile dwerda ? (whose that dog ?)
Why do yow lawgh ? p'{n(}k naitch-a-kaua ?
you what or why laugh ?
This s my friend, nijik pana kaboy).
this my friend.
We play like kangaroos, yila yongar yongar waba.
‘We kangaroo kangaroo play.
1 am your friend, painya nunok bibin (I your friend).
Who are you? yinok yin? (you who ?)
What family, branch, “ stock” are you ? yinok mat a naiteh ?
you/“ stock ” what ? 7/ [7&«)9)

What is yowr name ? yinok kwela naitech ? (your name what ?)
She vs my mother, bal gi(l)a ‘nkan (she my mother).
Are we coming near o camp ? guti pilok yeya maia bardok ?

are () we mnow house mnear!?

. : 9 2 . /
Zo-morrow I will come again, beniay pan’ kilfy (morning I come). t/

You speal: our “ voice” (talk, speech) well, nyina wangi maid gwib.
you talk speech good.
He is my brother, bal pundin.
Where do yow come from ? yinok winjoy kilan ?
you where come ?
They are coming, yeya yuil kuliy (already coming).
You are a coward, yinok wé-a-wé (you coward).
He s dead, bal wenat (he dead).
He is my jfather, bal pana mam (he my father).
‘Glive me some food, marain yoya (food give).

Sentences from the Gingin district dialect.
That @s my brother, bali yana yundirn.
Where are your children ? nyuno kulangur punjal ?
Where do yow come from ? nyundo punjiy gulboy woy ?
They are coming, ye-yi yul barduk gul bardiy.
W here is your fire ? nyuno kala nunjal ?
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You are a coward, nyundo waien-waien (you afraid afraid).
He s dead, bal wardoy.

He is my father, balia yana miaman.

Gwwe me some food, mirain yaya.

I am your friend, naiju nyundo bibin.

Give me, Hana yapya.

1 am going away now, paiju wulba gulbardiy.
Where has he gone ? bal punjal gulberily) ?

Who killed him?_pandu janiy ?

You Eilled him ? nyundo jandy ?

You are lazy, nyundo bidi biba.

Listen to me, y&’la katitch.

His fire place, his home, bal kala gatik.

1 shall sleep mow, ye-yi paiju yundain.

You stay here, nyundo nyrak nyinain.

Who is that ? yandu biliak ?

We two (man and wife) are at our camp, pila kurdar kalok.
Where is your husband ? nyuno kardo nunjal ?
We two (sisters), péla.

You have, nyundu gatik.

Our own country, pilaru bujur.

That is he, bali bal.

That vs mane, bali pina.

Where are you going ? nytmdo pinjal glbirdiy ?
Who s that ? nandu baliak ?

Variations in Gingin dialect as compared to the Swan, Murray River, Bunbury,
ete., dialects :—

The addition of the initial b to the equivalent for “that,” ile (Swan), biili (Gingin)
the substitution of pu for wi, in “where,” winjal (Swan), punjal (Gingin) ; the changes
of the initial d to j, dihin (to pick up) (Swan), jibiin (to pick up) (Gingin), and the
changes from § to &, as yoga (woman) (Swan), yiago (Gingin), korda (husband or
wife) (Swan), kardo (Gingin), kongin (mother’s brother) (Swan), kangin (Gingin),
are some of the variations.

o

Pronominal sentences.
(N.E. Albany.)
We two (hushand and wife), pirnitch.
We two (sisters), pailjer.
We will all go away, pailbil wit guliy.
You give it, nyinok yonin.
He is my father, bol yén’ mam.
Where is your country ? nyindik bujur wh 2
You are very good, nyundik gwiba dik.
That s he, alé hal,
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Albany, Esperance, ete.

Where is your country ? nyinok kal winjal 2 (your fire, where ?).
We two (sisters), palak.
You are very good, nyinok gwab.
He is my father, bal pan man.
You give me, nyinok pin yop.

you me give.
Glive me some (vegetable) food, mérin pan yay.

food me give.
Is that your daughter ? ile yinok nob ?
1 do mot know, nain kasitch birt.
I know not.

Youw go, nyinok gul.
Gve 1t to him, niy bariy nyoy.
You ask for ut, nyindak-al-wonk.

Swan River dialect.

1 am going away now, yana kwijat kulert.
Where has he gone? winjal bal gulert ?

Who killed him ? niniilejik bangert ?

You Ieilled him, nundok bungert.

You are lazy, yinok bifa bab.

Listen to me, painya kataitch.

His home (hearth), bala kal.

I shall sleep now, painya kwéja bijar punda.
You stay here, yinok nijok nyina.

Where is yowr husband ? nunok korda winjal ?

A few pronominal sentences from the Katanning dialect show the slight

variations in the pronouns :—

He is my brother, bal pandy punt.

Where are yowr chaldren 2 nyinok kuloy winjal 2
Where do yow come from ? yinok winjoy guliy ?
They are coming, bula yuil guliy.

Where s your fire (home)? nyinok kal winjal ?

You are a coward, nyinok waiik.

He s dead, bal wéniy.

He 4s my father, bal pin man.

(live me some jfood, merin pin yay).

I am your friend, nain yinok bibin.

(five me, pan yon.

I am going away now, nain wit guliy.
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Where is he going, or where has he gone ? winjal bal gulip 2
Who kzlled him ? pin werdamin ?
You Filled ham, nyinok bomin.
You are lazy, pindk yumarn.
Listen to me, pain katitch.
I will give you if you give me, paijela nin yapo alip nyon.
I will come presently, barda kulip piina.
presently come me
Perhaps I might come (or go), junakpain kulip-a-na.
Gve 1t to him, niy birip nyop.
You ask, nyindik-al-wank.

VERBS.

The verb in the southern dialects is exceedingly simple. The preterite 13
nearly always formed by the addition of ga, the present participle by adding in, iy to
the present tense. A vowel and occasionally a consonant is sometimes interposed
at the junction.

Verb, to go. (Swan River, Bunbury, ete.)
Present Tense.

7 go, panya yéniy.

Thow goest, nyinok yéna.

He goes, bal yéniy.

We (two sisters) go, pela yeniy).
Ye (two sisters) go, nd'ra yeniy.
They go, ¥ulam yéna, fula yéna.
(Yéniy and yéna appear to be alternative forms that may be used indis-

criminately.)
Preterite.

1 went (an indefinite time ago) {kura:’, e yuin o
wurd’ panya yéna ga.

1 went (a little while ago), kiiram panya yenaga.

1 went (yesterday), karanya panya yénaga.

1 went (this morning), panya gétalgdp yenaga.

1 went again, nanya kor yenaga.

Future Tense.

Z will go (to-day, now), panya yeyl yénip.

1 will go (to-morrow), nanya mai-er-ik-a-yéni.

I will go (at daylight), nanya bénip kor’ yéni.

Z will go (by and by, a long time hence), panya mila yénip.

Z will go (to-night or in the night), yanya birda gidalyik a yénin.
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Conditional.

Perhaps I will go, kahain yan’ yéni.

Lmperative.
Yewarn, Go, Wﬁ’g-o—yéu/ain, muan yéna, wati yen.
Go away, wat gul.
Go not, yénarday.
Go quickly, gertgert yéna.

ADVERBS. (Swan, Bunbury, ete.)

The following is a list of the commonest and most useful adverbs in the
south-west :—

Agarn, kor, kor. High, yira.
After, wiila gat. Slowly, dabakan.
Before, kwéjapat. Quackly, gért-gért.

»n / Here, yyl. Lnough, kényik:

/ There, hokoja. Close, mear, hordik.

Har away, wardr’. Where, winjal, nunjal, wA.
How many, nalin. No, bart, yuit, kaiin.
Just now, ye'ya. Yes, kaia, ko.
By-and-by, burda. LPerhaps, kabain.
Low, pardi, pardak. Truly, karnijel, bundijel.

The adverb is usually placed before the verb, as nyina winjal kuliy ? you
where go ?
Prerosirions. (Swan, Bunbury, ete.)
Prepositions are few in number, and are generally placed after the substantive
as pronouns :— ;
On, 1l.
In, within, inside, into, bwira, bwira, bira, bora.
Between, karda.
Wath, yél.
Without, bart, dart.
Fzamples.
Go inside the hut, maia bwira gul.
hut inside go.
Smear (body) with fat or grease, boyn yel nibain.
grease with smear.
)/ 7 (The) meat (i9ony top (of the tree), daj Til.
e o / \ o 3 meat on top.
el / Jtaiy By, appears to be rendered by affixing al, el, il, ul, to the nominative case of
the substantive as pronouns :—
I walk by the sea, pain wadirn-al-kuliy.
I sea by the walk.
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1 go by the beach, wadirn-al-nara painkalin.
sea by beach I walk.

CoNJuNCTIONS.  (Swan, Bunbury, Gingin.)

There are very few conjunctions in the south-western dialects :—
And, we, gajl.
Or, ka.
Lf, bainya.
Wialber and Dl will go presently. Wulbér wé Dul galiji barda.
Waulber and Dul go presently.
Yours and mine, nimoy gaji nanay.
yours and mine.
Are you going or awm I? nyina-ka-gulip pain gulip ?
you are going I going?
If I had some meat I would bring it and give w1t fo you, Bainya paija dija
: 1t 1 meat
gatigl niina yopin.
had gone and fetched you give (I should).

INTERIECTIONS. (Swan, Bunbury, ete.)
Indeed ! nya! (ny as in Sefior).
Oh ! al ! na'!
Strangers ! ji!
Surprise or pleasure (expression of ), kai !

NUMERALS.

One, two, three, have special names applied to them. Four is sometimes
denoted by a repetition of two : kujira-kujira, 2-2 =4; but it is doubtful
whether this is a purely native term. The southern coastal people also appeared to use
the equivalents of “hand” and “foot” for purposes of enumeration, as mara gén
(hand one = 5), jéna gén (foot one = 5), mara kajal (hands two = 10), jéna kujal
(feet two = 10). These terms are, however, not used in the south-west inland districts,
and 1t may be surmised that they have been introduced by white settlers; but the
southern coastal natives use two other terms for five which appear to be distinctly
native.. These are mara bali (“that hand” or “hand that ”), meaning five men,
mara gérba, five birds.

In the southern dialects also an indefinite number of fighting men in a tribe
was denoted by the terms mira gén (throwing board one), mira kijal (throwing
board two). When asked how many natives might be included in these terms the
reply was, “just like the white man’s sheep.”

Companies of soldiers were alluded to as mira gen, and it was evident that the
above terms were only used to express the available fighting men. When a native
wished to impress his opponent with the number of fighting men he could call to
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'his assistance in a battle he used L‘ term mira gén (I've got many “ throwing boards ” : 7%_2 /
fighting men). His opponent would probably reply that Zss tribe had mira kujal
(twice as many miros).
An indefinite number of kailis (boomerangs) was alluded to as mibéra gen (one
bundle of kailis); buniirak is the general term for “bundle.” Ordinarily the term
biila means any number beyond three. The equivalents for “one” are: gén (Swan)
gin (Gingin), géyenip (Dunan dialect—Capel), dambart (Murray), kain (Kaiali
wongi), gén (Katanning), gén (Esperance, Albany).

Two is kujal (Swan, Williams, Gingin, Katanning, Albany), kiirdara (Capel
Dunan wongi).

Three : Mo, mardiy, mardain (Vasse, Williams River, Avon River), war-oy
(Swan), mau-ain(Gingin), mau (Vietoria Plains), piril (Capel district—Dunan wongij.
It will be noted that the Duuan dialect appears to be distinet from all the
other southern and south-western dialects. It was only spoken in the districts
,& ‘ now called Capel and Wonngrip, being therefore confined to a very narrow area.
/ It was not spoken by the Vasse or Bunbury tribes, although it was understood by
them. (The equivalent for “ two” is, with slight variations, found throughout all
the known dialects of Western Australia: Kujal, Kujira (Esperance, Albany,
Bunbury, Swan, Gingin, Katanning, etc., ete.) Wiulai'a (Berkshire Valley,
(& o, o o/Dandarraga, etc.), Kgd/’:'ira (Kadharra), (Kalgoorlie, Laverton, and Eastern goldfields,
7&150 Murchison, Gascoyne, Ashburton, Fortescue, etc., ete.), Kujira (Broome),

Kujiir (Beagle Bay).)

VARIATIONS IN DIALECTS.

Some examples.
 Gingin dialect.—DBiili (that), piinjal (where), jibin (to bring), yago (woman),
kingun (mother’s brother), kardo (wife or husband), jinga (white man or spirit),
yiingan (mother).

Victorie Plains dialect—Ale (that), winji (where), dibiit (to fetch or bring),
yoga (woman), kéngan (mother’s brother), korda (wife or husband), noyja, nyitiyp
(white man or spirit), pangan (mother).

Swan River dialect (Guildford, Cannington, ete.).—Aléjik (that), winjal (where),
diibit (to fetch or bring), yoga (woman), kiongan (mother’s brother), korda (wife or
husband), janga (white man or spirit), ‘'n-kan, yangan (mother).

Swan River, Perth, Fremantle—Ale (that), winjal (where), diibiit (to bring, or
pick up), yoga (woman), kongan (mother’s brother), korda (wife or husband), jenga
(white man or spirit), ‘'nkan, panga (mother).

York and Beverley dialect—Ale (that), winjal (where), diibiit (to feteh or bring),
yog’ (woman), kon’gan (mother’s brother), kord (wife or husband), kajin, nyitiy (white
man or spirit), nkin, gaiiy (mother).

M/ckm*z’ng and Grass Valley dialect—Ale (that), winji (where), diibiit (to fetch or
bring), yoga (woman), kéngan (mother’s brother), korda (husband or wife), jenga
yu-yii-wer (white man or spirit), 'nkan, yanga (mother). A

/
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Murray River district dialect.—Yiila (that), winji (where), yagodiy (to fall
down), yago (woman), kangun (mother’s brother), kardu (wife or husband), janga
(white man or spirit), pangan (mother), baroy (to bring or pick up).

Capel district dialect.—Ala (that), injal (wheve), yagiit wanagiir (to fall down),
yago (woman), pimiinay, pima (mother’s brother), mi-ér-ik (wife), jinga (white man
or spirit), paiendy (mother), dibilga (to pick up).

Bunbury and Vasse dialect—-Ale (that), winjal (where), yukit gwert (to fall
down), yoga (woman), kongan (mother’s brother), korda (wife or husband), janga
(white man or spirit), pangan (mother), birén (to pick up).

Williams River dialect—Ale (that), winjal (where), dibit (to fall down), ydg,
yok (woman), kongan (mother’s brother), korda (wife or husband), jan’ga (white
man or spirit), pank (mother), baroy (to pick up).

Blackwood and Bridgetown diulect.—Ale (that), winjal (where), kilo wandiy
(to fall down), yog (woman), konk (mother’s brother), kord (wife or husband),
DU yu wir, nyitiy, janak (white man or spirit), kan, yank (mother), biriar 6pin (to
pick up).

Kutanning district dialect—Ale (that), winjal (where), dibiitiy (to fall down), yog
(woman), konk (mother’s brother), kord (wife or husband), i yit wilr, jindk, nyitiy
(White man or spirit), 'n’ga, ’kan, pank, gaidy (mother), bfropit (to bring).

Kendenup district dmlcct.—-/ﬂe (that), winjal (where), kulin punditch (to fall
down), yog (woman), konk (mother’s brother), kord (wife or husband), pu yu wir
(white man or spirit), kaiily (mother), hirépgulat (to bring).

Albany district dialect—Ale (that), winjal (where), gula puntgir (to fall down),
yog (woman), konk (mother’s brother),kord (wife or husband), mirik (wife), dulgaiteh,
nyitidy (white man or spirit), pank, paidy (mother), birdy gulatiy (to pick up).

Mount Barker district dialect—Ale (that), winjal, winjiy (where), kula yunt (to
fall down), yog (woman), konk (mother’s brother), kord (wife or husband), dulgoytch
(white man or spirit), pank (mother), birépgulat (to bring).

J/7 amungup district dialect.—Ale (that), winjal (where), birnin do$¢moum (to
fall down) yok (woman), kongan (mother’s brother), kord (wife or husband),
yuyu/wer Jinik (white man or spirit), pank, ’kan, kaidy (mother), birdy (to
pick up).

Esperance district dialect—Ale (that), winjal (where), kila nunt (to fall down),
yog (woman), konk (mother’s brother), kord (wife or husband), jinik, pata, puyu wer
(white man or spirit), kaidy, gaiiy (mother), baroy (to bring).

The sentences herewith attached are the exact equivalents given by the
natives for the words they express, and may serve to show the grammatical structures
of south-western dialects—

As wgly as a water rat (like (a) water rat), daran (rat) mikin (like). (Vasse.)

All (everyone) talking, yuil wonga. (Vasse.)

coming talking.

Amnswering each other, yuil’ man-a-wongin. (Vasse.)

coming to talk.

14
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An expression equivalent to < serve him right,” gé. (Dunan wongi.)
A quiet, still evening, burip. (Dunan wongi.)
All together, gilyira. (Dunan wongi.)
All at once, bulyidru. (Dunan wongi.)
A loose (or vmmoral) woman’s camp, bima bula. (Dunan wongi.)
“back ” many.
Search for that boomerang, yilijin ~ kila. (Dunan wongi.)
look for boomerang.
Bring me, yual’  gopa. (Dunan wongi.)
come (and) bring.
Any fish in the river (or water) ? daji wi gibdld ? (Bunbury, Mandura.)
fish where water ?
(My) arm (is) a little stiff, marvik buriy gwert. (Williams.)
arm “making.”
At home, at my comp, kalok. (Gingin.)
fire at.
Are yow hungry ? nuno wérat ?  (Swan, Guildford.)
you hungry?
A “white man” 1s coming, “ janga” yil-ai-yaniy. (Vasse.)
A number of natives gotng « picnickin g,” nyupar bula “dalyonin.”
Bring spears here quickly, o1j yuil gitagul. (Swan.)
spear bring quickly.
Bringing him back again, yul gitiy karo. (Swan.)
bringing back again.
Coming in the dark, marerdak yénin. (Pinjarra.)
dark coming.
The dog will lick 4t, dwardigd  dalipan. (Dunan wongi.)
dog will  tongue having make or lick with.
The eaglehawl flew away vnto the clouds, walitch (eaglehawk) mar-a-b/i;‘niy 4/
(mar—clouds). (Beverley.)
Give me fire (matches), kala yopa. (Guildford, Swan.)
fire give.
Go and dig @ grave, gil biniy mota. (York, Beverley.)
go dig  grave.
Hold @n the hand, mara  buroy. (Swan.)
hand  catch hold.
Having a merry heart, gurt gwab obin. (Murray River.)
heart good having.
Having no appetite, moyery birt (moyer, liver) bart (nothing, no).
liver nothing.

A birthmark, gen (one) berrgen (mark ?) nyini (sat down).
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“T hear you, I have ears,” kataik nyinain, jun'gok.
listen ({b) (yyﬁ) (ears have). == ¢ #7'n R4 /
1 never got it, paiju kaian gatak.
I  “nothing got.”
(I will) get angry, garip-a-bak. (Gingin.)
angry will get.
(I have been) sitting enough, (will) go away, kenyik nyina, wit-a-gil. Swas.
enough sitting, goaway. (Perth.)
He speared (the fish), bal gij-al-dongar. (Dunan wongi.)
he spear with hit.
I am going to my sister’s fire, jigiy kala yiinip. (Dunan wongi.)
sister’s fire going.
Is st white man or black fellow? jinga-ga-yupiri? (Dunan wongi.)
white man or native ?
I am telling the truth, paija karnijél wonga.
I true  speak.
I hawe come jfor nothing,  arda  yénin; gina  yénin. (Vasse:)
nothing come (for) ; nothing come (for).

T hear whistling, Iwiy dalip. (Vasse.)
hear “tongue sound.”

)

Joking, jesting, “ that's only a story,” gina bardibin. (Vasse.)
“just” (9 (a) story.
Kl (him and hide body) 4n Zstuary, boma darbiilopa. ' (Murray River.)
kill Estuary (put in). Cnfarvoe

Killing with a boomerang, bom dart kélak. (Williams River.) XV,

killing (or killed) (with) kal.

Leawe 1t down there, ili-bal 1ja. (Vasse.)
that put there.
My children can play with him, pana  kulongir  wibain bal. (Gingin.)
my children play (with) him.
Mend my cloak quickly, gért gért  darnil  bwok. (Williams River.)
quickly mend  skin cloak.

Mending cloak with kangaroo sinew, jandarniy — gira-k-al. (Gingin.)

mending  sinew with.

The moon is making his hut (in preparation for rain, “halo” round moon),

mikog maia bamip. (Beverley and York.)
moon hut making.

Daylight (or morning) is coming, ben yuil gulin. (Beverley and York.)
morning is coming.
Perhaps someone ate it and went away, kabain yin - pina  kilert. (Swan.)
perhaps who ate  went.
(someone)
Paper bark bring (to make vessel), yim bitk-iil-boma yuil’ gita. (Swan.)
paper bark  cut and bring.
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[ittlest oms/ Pick up the litéle/;z;bne, yoban birop. (Vasse.)

/

smallest pick or bring.

Pick up the littlest one, bijurdin didban. (Dunan wongi.)
smallest pick up.
Pick up the littlest one, bituin jibdn. (Gingin.) a/
smallest pick up or bring.
Rain always falling and teasing or wetting you, gib-al-gt’ iin homiy. (Swan.)
rain falling and hitting.
Sing (or say) it again, Kora  génji. - (Gingin.)

again one “do.”
« Sister-in-law” come hm'% dini  yul yéna. (Murray River.) R o ade s
— 9, c S .
Sister-in-law come here. o i < 4 =
The sun is very hot, manik-il-yapar. (Vasse.)
Sun’s heat ?
He has just died, kwajit bu  wén. (Murray.). X
directly he or it  died. RO 5
[ 2o

The children are playing over there, bokal wiherdiy kuldpdr, (Perth.)
there playing children. l\
That native gave it to me, ili yuy drik yipi. (Dunan wongi.)
that native it gave.
To-morrow morning yow will see me again, béndy kor jmay. (Swan, Perth.)
morning again  see.
This is my  friend,” nijik pina kuboy. (Swan, Guildford.)
this (or) here my  friend.
Take (or fetch) it down, vdroy parda ij. (York, Beverley.)
fetch down and put.
Very pretty face, minaitch parily ‘purd’. (Gingin.)
“ Vewus” tells us daylight is coming, “tilan” béna kwejat kulert. (Swan,

Gruildford.) “Venus ” daylight directly coming.
o
What s the other man’s name ? @ét=yonr-foorotier-what9 nuna jéna woma nay ? f7
(Vasse.) your foot other what ?
What do youw come for ? naw’ a - yénin? (Vasse.)

what for coming or come ?

What is that ? biliak naitch 2 (Gingin.)
that  what ?

A few examples of words from various localities spelled and pronounced some‘L =2 /

what alike, but generally differing in meaning :—

o

Ba'lu, string.  (Murray River.) ' X
B, belt of human hair or oposswm jur. (Broome), (North-west.)

Ba'la, ¢ree or wood. (Broome.)

Biita, rushes. (Swan, Perth.)

Biita, sun.  (Clingin.) i






nFE"

L) 5’“14

Ohdara. EL‘/ £

*‘45.1‘0{/.&/144
&—wkm

S i

_p*.—-

i Dlz'ira[(..‘)*) [ PP

JE Joun S

Daisy M. Bates—dA Few Notes on Some S.-W. Australian Dialects.

Bibi, breasts, milk. (Vasse, Swan, York.)

Bibi, breasts.  (Ashburton, Gascoyne.)

Bibi, mother. (Broome.)

Bibitha, mother. (Ninghan district, N.E. Gingin.)

Biga, shade. (Broome.)
Biga, gum. (Vasse.)
Biga, sick, 4ll. (Muxrchison.)

Bila, sky. (Lake Nabbergg, Upper Murchison.) oo/
Bila, spinifex. (Laverton district, E. Goldfields.)
Bila, 7iver. (Vasse, Murray, Swan.)

Biijoy, edible gum. (Gingin), also tree from which gum is obtained.
Biijoy, matter from boil, « pus” (Swan, Perth.)
Bijoy wongi, name given to Augusta and Warren River dialects.

“Darndo large white gull.  (Swan.)

‘Darndo, dondiirn, Jish hawk. (Swan and Vasse.)

Dérnda, light coloured. (Swan, Williams River, Victoria Plains.)
Dornt, mob dornt, half-caste. (Avon River.)

Dondir, half-caste.  (Capel—Dunan wongi.)

18

Téndarip, one of the fowr. (South-western) Class Divisions (in. Manitchmat

phratry.)

Didara, the middle. (Murray River.)
Didara, the sca. (Vasse and Capel.)
Didara, Zornet.  (Swan.)

Didéir, plover or quail. (Bridgetown.)
Didir, spear. (Bremer Bay.)

A e m nees slu“:« # phratry.)

ASLQ e O

i) S S & Plaste, |

Juari, red ochre. (Norseman district.)

Juari, dead, dead body. (Broome.)

Juari, smtw-m-lmi/ (Murchison.) § S cats

Jukan, name of Broome district dialect. (“Jukan pingi,” “ Jukan speech.”)
Jukan, sister. (South-west, Swan, Bunbury. ete.).

Kattnsan—d" Rangeand-Lucke.)

Kaian, no. (Gingin.)

Kaian, cold. (Norseman.)

Keéla, porpoise.  (Vasse.)
Keéla, boomerang. (Vasse.)

] / Didiirik, one of the four. (South-western) Class Divisions (in Manitchmat
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